bencembaes b.LL1.,
AxmeTtbex T.

MeTtoapbl nepeBoAa
c¢ppazeorormamoB B npouecce
MEXKYAbTYPHOM KOMMYHMKaLLMK

Bejsembaev B.Sh.,
Ahmetbek G.

The methods of translation
phraseologisms in the process of
cross-cultural communication

bencembaes b.LL1.,
AxmeTtbex T.

MaaeHneTapanblk,
KOMMYHHUKaLMS YAepiciHAe
chpaseonorusmaepai
ayAapy Taciaaepi

© 2016 Al-Farabi Kazakh National University

B 37Ol CTaTbe OMUCbIBAETCS B3aMMOCBS3b MEXAY KYAbTYPOW
M MEepeBOAOM, a TakxXKe OOCYXAQITCS KOHKPETHble METOAbI repe-
BOAQ (hpPa3eOAOrM3MOB M OOPA3HbIX BbIPAKEHWUI B MPOLIECCE MEXK-
KYABTYPHOM  KOMMYyHMKaumu. YToObl  NEepeBOAUTb  OMPEeAEAeHHbIN
TEKCT, HY>XXHO TAYOOKO MOHMMATb KYAbTYPHbI CMbICA 3TOrO TEKCTQ,
M B 3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTa MCMOAb30BaTb Pa3AMUHbIE METOAbI
nepeBoaa. B cratbe npoBeaeH aHaAM3 M AaHbl OMPEAEAEHHbIE METOAbI
nepeBoAa, KOTOpble CMOCOOCTBYIOT YAYHLIEHMIO KadecTBa MepesBoAa M
TOYHOCTM MHTEprpeTaLumn, YTOo B CBOWO ouepeAb 3(EKTUBHO COAEN-
CTBYET KYALTYPHOMY OOMeHY.

KAtoueBble CAOBa: METOAbI MepeBoAd, (PPa3eOAOrM3Mbl, MEXKKYAb-
TypHasi KOMMYHUKALUSI, KYAbTYpa.

This article describes communication between the culture and the
translation, also discusses specific translation methods of phraseologisms
in cross-cultural communication process. In order to translate specific text
one must deeply understand cultural meaning of the text, and according to
the context use various translation methods. This paper provides analysis
and certain translation methods. These methods contribute to the improve-
ment of translation quality and accuracy of the interpretation, which effec-
tively aids in cultural exchange.

Key words: translation methods, phraseologisms, cross-cultural com-
munication, culture.
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TpaTuMOHHO NPHHATO CYWUTATh, YTO MEPEBOA OSTO TOJBKO
MpeoOpazoBaHKe MBICIIH C OHOTO SI3bIKA HA IPYTOi, HE IPUHUMAs
B cueT nmpobieMsl epeBoa. Ha camom aene, HauGonbliel TpyaHO-
CTBIO, BO3HUKAIOLIEH B MpoLecce MepeBoa He SBISIETCS caM S3bIK, a
WMEHHO KynbTypa. [lepeBon — 3To pe3ynbraT B3auMOAEHCTBUS MEXK-
Jly pa3inYHbIMU KYJIbTYypaMu, HEPEBOJ 3TO H €CTh MEXKKYJIbTYpHAs
KoMMYyHHKatwst. CMOTYT JIM TIOHATH APYT JIpyTa ABa MPeICTaBUTEIS]
Pa3HBIX CTpaH WJIM HapOIOB B TMPOIECCe KOMMYHHUKAITUH, 3aBUCHT
HE TOJILKO OT MX 3HAHHSA SI3bIKa, HO M OT 3HAHWS U MOHUMAaHHUS TOU
WJIM UHOW KYJBTYPHI.

Camoii 0ONBIION TPYAHOCTHIO B TIEPEBOJIE SBIISETCS Pa3THIHC
JBYX KyIbTyp. B omHOW KyiabType MOTYT OBITH HEKOTOpBIC Oue-
BUIHBIC BEIIN AJISI 3TOW KYJIBTYPBI, ISl OOBSICHEHUS] KOTOPBIX HO-
CUTEJI0 NPYTOH KYIBTYypHI MOTpedyeTcs MHOro ycwuiui. To, 9To
HE 00s13aTeNbHO OOBSICHATH IJISi HOCUTENSI ATOW KYJIBTYpBI, JTOJIK-
HO OBITh OOBSCHEHO JuIsi WHOCTpaHHOro uutarens [1]. Takum
00pa3oM, TIepeBOTUHK JTOJHKEH TTOCTOSTHHO 000TamaTh CBOM 3HAHUS
0 KyJbTYpax, pa3BUBAaTh TCOPUIO U TMPAKTUKY IMEPEBOJa, BCE ITO
uMeeT OOJbIIOE 3HAUEHUE U MPAKTUYECKYIO LIEHHOCTb.

KynbrypHBIe paznuuus u nepeBosi MeKIY S3bIKaMi UMEIOT 10T~
T'YI0 HCTOPHIO, U3-32 Pa3inuuil B Teorpaduu, UCTOPUH, PEIUTHH,
0o0BIYaeB M B JPYTHX acleKkTax si3bIKoB. [103TOMy y HUX pasHbIe
KyJIBTypHBIE OCOOCHHOCTH W KYJIBTYpHas WH(POPMAIHs, OHH TECHO
CBSI3aHBI C KYJIBTYPHBIMU TPAAUIUSIMH U SIBISFOTCSI HEpa3AeIMMbIM
eIMHBIM LenbIM. BBHIY 3TOTO, B IIpoliecce mepeBoja camoil 00uib-
oK TPOOIeMOH SBIsIeTCS HEMOHUMAaHKE HAIlOHAIBHOTO S3bIKa B
aTHX mpoueccax. Kak, Hanpumep, marginal seat (He3HaUHTEILHOE
OonpmmHCTBO MecT B bputanckoii [lanare) [2, c. 78-82]. Tak kak
TaKkWe TIOHATHS YHUKAIBHBI B CBOEW KYyJIBType, B TPOIECCE MEXK-
KYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMX CIEAYET yACISITh OONbIIOe BHUMAHHE,
U 4TOOBl MEPEBOAUTH TAKUE CIOBA, MBI JOJDKHBI HCIIOJIB30BAThH
KOMOMHAIINY U3 HECKOIBKUX METOMIOB TIEPEBOA.

U3-3a reorpaduueckux (HakTopoB pblOHAs MPOMBIIIIICHHOCTh
UrpaeT BaXHYIO POJb B 3KOHOMHKE BenmkoOpurtanum, ocoOeH-
HO 10 TIPOMBINUJICHHON PEBOIIONUN PHIOOTOBCTBOM 3aHMUMAaJIaCh
3HAUMTENIbHAsl YacTh HaceJeHus. TakuMm 00pa3oM, MOSIBHIOCH
MHOTO BBIP&KCHHH B aHIIMHCKOM SI3BbIKE, CBSI3aHHBIX C PHIOOJIOB-
HBEIM TIPOMEBICIIOM, Hampumep, «Big Fish» — ommrapx (mocimoBHO
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«Oonpmast peiday), mnu «Cold Fish» — Henpuser-
JMUBBIA W OECUyBCTBEHHBIM 4YEIOBEK (JOCIOBHO
«XoJlofiHasl pbiday). Paznuumii MeXIy aHITTHACKAM
1 KUTaHCKUM S3BIKAMH MHOTO, HanOoJiee THITUYHBI-
MU SIBJISIFOTCSI OTHOIICHHUS K KHBOTHBIM, 0COOEHHO
K cobakam. Kuralickue BBIpaXCHUS, CBSI3aHHBIC
¢ co0akoil, B OCHOBHOM HMEIOT YHHUYMKHTEIIb-
Hoe 3nauenns: «J 2 BkEE» gou ji tiao qidng — «»
KpaliHOCTH U coOaka Opocaercsi Ha creHy» (Jo-
BEACHHBIA 10 OTYAsgHUS, 3arHaHHBIA B Yrom),
ROl ldngxin gouféi — «Bomube cepaue u
cobaupn J€rkme» (OECUENMOBEUHBIN, >KECTOKUU,
HebOmaromapubiii). [locnenHue romel KOJHMYECTBO
JIOMAITHAX TMATOMIIEB BBIPOCIO, KaK U KOJIHYECTBO
JIONEH, CBSI3M C OTHM «CTAaTyc» COOAaKH, Ka)KeTcs,
HEMHOTO HW3MEHWIICS, HO BCE elle codaka MUMeeT
YHUUMKHATEIBHBIN 00pas, M 9TOT 00pa3 COXpaHUICA
B KUTANCKOM KyJIbType. B aHITIOroBopsiux cTpaHax
Ha 3amajze cob0aka CUNTAETCSl CaMbIM BEPHBIM JpY-
TOM YeJIOBEKa, W TOATOMY B AHIJIMICKOM S3BIKE
4acTO MCIOJB3YIOT CO0AaK B peyH, YTOObI OIUCaTh
MOBEJICHUE WJIM YEPTy XapakTepa dejoBeka. «You
are lucky dog» — «BbI cuacTimBumk», «every dog
has its day» — «OyJeT 1 Ha HaIlIeH YIUIE MPa3IHUKY.
JpyruM mpuMepoM B KHTAHCKOHM KyJIBType MOXKET
CIIY’)KUATB «JIETy4asi MBIIIbY. JleTydas MbpIlib — 3TO
CHMBOJI YJIa4W, 3JI0POBbs, CYACThSl, OYEHb MHO-
ro TYPHCTHUYECKUX JOCTONPHUMEYATEIFHOCTEH B
Kurae mmeror y30pHBIH pUCYHOK B (OpMe Kpyra,
BOKpPYI' KOTOPOTO IISITh JIETYYMX MBIIIEH, TaKxKe
JeTyyasl MbBIIb B KUTAHCKOM SI3bIKE CO3By4YHa CO
cioBoM ynavya. Ho xurenu 3amajia HeE MUTAOT
CHUMIIATHH K JIETYYMM MbIIIaM, Hao0OpOT, JeTy-
Yyre MBIIIM UMeeT 00pa3 ypoIMBOrO, KOBAPHOTO,
KpOBOCOCYIIEro CyliecTBa. B aHMIMIICKOM s3bIke
eCTh Takue BhIpaKeHHe, Kak «as blind as a baty»
— «cJenou Kak KpoT» (He 3aMevarolui, He BUs-
M, HE TIOHWMAIOMIMHA TPOMCXOMIAIIETO BOKPYT).
PasHuIa peiauruo3HeIX U HCTOPHYECKUX OCOOCH-
HOCTEH C TOUKH 3pEHHUs] MEKKYIBTYPHOTO TIepeBoia
oueHb oueBHAHA. bymnusm npumen B Kutail Thi-
CSIYM JIET HA33J M MMEET JIONTYI0 UCTOPHIO, JIFOIU
Bepuin, 4yto bor bymma okpyxkaer Bce B Mupe,
[05TOMY MHOIO BhIpaskeHHi, Hanpumep, «ftift
Hkh» jie hud xian fé — «cnenath moaapokx 3a uy-
XKOH cuer» (IOCI. 3aHATH LBETHI Ul MOAHOIICHHUS
Bymue), «Ilfai 413y linshi bao fojido — «mnosn-
HO CIIOXBATUTHCS» (IOCT. B TPYIHBIH MOMEHT
obnuMath Horu Bymnel) u tak namee. Muorma mo-
JKET TI0Ka3aThCs, YTO HEKOTOpHIE CIIOBAa B 00OWX
SI3bIKAX O3HAYAIOT OJIHO TIOHSTHE, HO B JICHCTBU-
TEJILHOCTH, OHM O3HAYalOT COBEPIICHHO pa3HbIC
Bewn. Hanpumep, aHIMMUCKUN «MHIUBUITY ATTU3M»
U KUTAUCKUN «MHIUBUAYAIU3M». B mepBoM cityyae

pedb UAET O JIMYHOM MOJUTUYECKONH M SKOHOMHYE-
CKOMl HE3aBUCUMOCTH. AKLEHTUPYETCS BHUMaHUE
Ha WHIMBUAYAILHON MHUIIMATHBHOCTH, IMTOCTYIKAX
1 MHTEpEecax B TEOPETUUECKON M MPAKTUIECKON Je-
ATEIHHOCTH, MMEET IOJIOKUTENFHOE 3HaveHue. B
MOCIIEHEM CiIydae pedyb HIEeT 000 BCEM HauWHash OT
WH/IMBUIYITbHBIX 0COOCHHOCTEH, WHINBUTYJTbHBIX
WHTEPECOB, CTOSIIUX IPEBBIINIE KOJJICKTHBHBIX
WHTEpECcOB, 3a00Ta TOJBKO O CBOMX COOCTBEHHBIX
MHTEpecax, MpeHedperas MHTEpecaMy JIPYTuX, sB-
JISETCS YHUUMKUTEIFHBIM TEPMUHOM [2, ¢. 91].

Mgl umeeM TTyOOKHEe MO3HAHUS B KYJIBTYPHOM
KOHHOTAIIMU CJIOB M KaK OHH JIOJDKHBI OBITH Iepe-
BEJICHBI, PUHUMAsI B pacdeT KyJbTypHBIE 0COOCH-
HOCTH fi3bIKa. /[ HOCTHXKEHUS INIaBHOM LIENH, TO
€CTh PAaBUILHOW WHTEPIIPETAIIUU KYIBTYPhI, HUXKE
MePEYHCIICHB HECKOJIBKO METOA0B TIEPEBOIA.

1. Kanpka (OykBagbHBIN TIEPEBON).

Kampka — 3TO He mepeBox CIOBO B CJIOBO, a
OyKBaJbHBIN TIEPEBO/, B KOTOPOM HE CTOWT JIeNiaTh
Ype3MEpHO MHOIO CHOCOK M KomMmeHTtapuid. Hc-
MOJIb30BaHKE OyKBaJbHOTO TEpeBOIa, KaK MPaBUIIO,
COXpaHseT OPUTHHAIBHBIE KYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH
TEKCTa OpUruHajia. B Tex citydasix, Korja ecTb 3THH-
Yyeckre o0pasbl B IBYX A3bIKaX, XOTb M SIBJISIOIIHECS
HAIMOHAJIFHO YHHWKAIBHBIMH, KakK sipkas meradopa,
JUISL JIETKOTO TOHMMAaHHS M TPUHATHS YHTATEIEM,
OyKBaJIbHBIN MEpEBOA SBISIETCS 00JIeC MOAXOMASIIIIM.
EcTb HECKOJIBKO CIIOB B QHIIMACKOM SI3bIKE, KOTOPBIE
KOTZ[a-T0 OBLIH TIEPEBEICHBI JOCIOBHO C KUTAHCKOTO
s3bIKa, Takue Kak the paper tiger «4%E [8» zhildohu
«OyMakHBIH THTP» (O YeJIOBEeKe, C BHIY CHJIBHOM U
OIacHOM, a Ha CaMoM Jielie c1adoM U HepelIuTelb-
HoM), to lose one’s face «ZJii» dii lidn «morepsTs
JUTI0» (OTIO30PUTHCS, OCPAMUTHCS) U TaK nayee. EcTh
HEKOTOpbIE aHTIHHCKHAE MeTadopbl, KOTOpBIC IS
KUTAMCKUX YUTATENICH MOTYT ObITh HE3HAKOMBI, HO H3-
3a CHIILHOTO TTOJIMTHYECKOTO 3HAYCHUS B OTPEICIICH-
HOM KOHTEKCTE WMJIM 3HAUMMBIX 3alTaJIHBIX HAPOIHBIX
0COOCHHOCTEH ClIelyeT HCIIONb30BaTh KaJIbKY, UYTO-
Obl COXPaHWUTh OPUTHHAIBHYIO (POPMY BBIPAKESHHUSL.
Hanpuwmep: blue-collared workers « %49 . \» lanling
gongrén «CHHUI BOPOTHHYOK», sour grapes «Pi ] % »
suan patao «3aBUCTH» (JIOCIT. KHCIIBIN BUHOTpan) |3, c.
38-44].

2. BonbHbIii iepeBo/I.

WHorpa mpu mCTons30BaHUU OyKBAJILHOTO Tie-
peBoJia YMTaTeNlhb MOYKET HMYEro HE IMOHSTh, TOT/A
MBI JIOJDKHBI TIO)KEPTBOBAaTh HEKOTOPBIMH KYIBTYP-
HBIMH OCOOEHHOCTSIMH TEKCTa OpWUTHHANA, Tiepe-
(pa3upoBaTh KOHTEKCT, MBITAsCh COXPAHUTH IIEIOCT-
HOCTb MCXOIHOTO cofepskanusi. HekoTopble oTmun-
TEeJbHBIC STHUYECKHE 0COOCHHOCTH BBIPAKEHUS JIJIs
HEKOTOPBIX CTpaH MOTYT OBITh HENPHUEMIIEMbBIMH,
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MIO3TOMY JIOJDKHBI TITyOOKO BHUKHYTH U TIOHSTB J{yXOB-
HBII [IOATEKCT, B TAKUX CIIy4asX HEJb3sl HEPEBOIUTh
nocioBHo. Cretytoniye moadepKHy ThIe HIeMEHThI He-
BO3MOKHO TIEPEBECTH OyKBaJIBHO, B JTAHHOM CITy4ae
OCTaeTcsl TOJbKO OIYCTUTh CJIOBA, OTPAKAIOLINE
VHUKaJIBHYIO KYJIBTYPHYIO OCOOEHHOCTB. «But it’s
as dark as Egypt outdoors. We might go tomorrow if
there’s a moon.» « &AM T WL L2
HH, B, » Zhishi waimian héi gt
qt de. Ming er g¢ yaoshi you yueliang, ming er ge qu
y¢ chéng. Crapyxu kpoMeniHas ThMa. MO)KHO TTOUTH
3aBTpa, eciu Oy/IeT CBETUTS JiyHa [4].

3. OObenuHEHHBIH METOJ KaJIbKUPOBAaHHA H
BOJILHOT'O IIEPEBO/A.

Wuorga anst Toro, 4YtoObl TOYHO W YETKO
BBIPa3UTh MEPBOHAYAIBHOE 3HAYCHUE, MBI MOXKEM
OJHOBPEMEHHO INPHUMEHITH METO[ KaJbKUPOBAHUS
U BOJBbHOTO TmiepeBoga. OObEIMHEHHBIH METON
KaJbKHPOBAHUS X BOJIBHOTO TIEPEBO/IA TPEACTABIISIET
coboii THOpuI, TIepBas 9acTh — OyKBaJBbHBIN TIepe-
BOJI, BTOpasl 4acTh — BOJIbHBIN nepeBod. Hanpumep,
«to shed crocodile tearsy «#5 AR - R Z& A5y
eyu lit yanlei — jid cib@i. «rmponuBaTh KPOKOIMIOBBI
CJIe3BI» — KIIPUTBOPHOE COCTpagaHue» [4].

4. JlecKpUNTUBHBIN NEPEBO/,.

Crioco0 TmepeBofa, WCTONB3YIOIUICA B TeX
Cllydasix, KOIJia He CyILECTBYET HUKAKOM JAPyroi BO3-
MOKHOCTH II€pEAaud S3bIKOBOM €IMHUIIBI BCICA-
CTBUE OTCYTCTBUSI SKBUBAJICHTOB 1 aHAJIOTOB B SI3bIKE
niepeBoza. OruicaTeNbHBIA MEPEeBOJ 3aKIIOYACTCS B
niepeziaue 3Ha4eHHs] MHOCTPAHHOTO CJIOBA IPU TIOMO-
nm OoJiee-MEHEE PacIpOCTPAHEHHOTO OOBSICHECHHS.
«ANFITR R HbL S b zhi tian gdo di hou — «OwITh HeBe-
JKECTBEHHBIM U TPEYBEITMYNBATH CBOM CIIOCOOHOCTH
[5]- B pycckoM si3bIKe HET TIPSMBIX COOTBETCTBHH IS

9TOTO BBIPQKEHHS, a KalbKa «HE 3HATh BBICOTY Heba
1 TOJILIMHY 3€MJIN» HE JAeT MPEACTABICHHS O €€ Iie-
PEHOCHOM 3HadyeHuu. PaccmoTpum Jpyroil mpumep,
CBSI3aHHBIM C aHIIMICKON FOPUINYECKON MPAKTHUKOM.
Bripaxxenne cut off with a shilling — «immTecs
HACIIEJICTBA», CBSI3aHO C TeM (PaKTOM, YTO €CITH OTel
XOYeT JIMIIUTH ChIHA HACTIEACTBA, TO OH HE MOXKET IPO-
CTO YIOMSIHYTb €T0 B 3aBELIAHUH, IOCKOJILKY B 3TOM
clly4yae 3aBellaHne MOKET ObITh ocriopeHo. [loatomy
OH TIMIIET: «A ChIHY MOEMy JIIOOE3HOMY 3aBEIIAI0
OZIMH LIWJUINHI», IOKa3bIBasl, YTO OH HE 3a0bLI O CBIHE,
a CKOJIBKO OH €My OCTaBHJI, Ha TO €r0 POJUTENbCKAs
BoiIs. B mepeBone 310 OyAeT mpocTo o3HayaTh «JIH-
LIUTH HaceAcTBa». C yyeToM BbILIEYKa3aHHbBIX 00b-
SICHEHUM 4WTaTelbh MOXET IPOYUTATh IEPEBOJ, NPU
9TOM MOHUMas YyXKyI0 KyJIbTypy [6, c. 65].

5. OObencHHBIA METONI TPAHCIUTCPALUHA H Jc-
CKPHUIITHBHOTO MEPEBO/IA.

Pacckasel nnm cnoBa, mMoapazyMeBarolnue KOH-
KpPETHbIE O3THUYECKHE, HCTOPUUYECKUE aJUIIO3UH,
JOJIKHBI OBLITh KOMITCHCHUPOBAHbI CPCACTBAMU IIC-
peBoaa, MCHONB3Yysl METOH TPaHCIUTEpalud U Jie-
ckpunTuBHOTO nepesona. Hanpuwmep, i B gingming
— IluHMUH, TpaJULMOHHBIM KUTAWCKUI Mpa3gHUK
NOMMHOBEHMsT yconumx, ‘1) qigong — Lluryn,
JbIXaTEIbHBIC YIIPAKHEHNS B KUTAHCKOW MEAULIMHE.

B npouecce MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKALIMH MO-
I'yT BO3HUKHYTh Pa3MYHbIC CHUTYalld, MbI JOJDKHBI
[POAHATIN3UPOBaTh MX, OOBEIUHHTb HECKOJIBKO Me-
TONOB YISl JIYYILIETO YAOBIECTBOPEHHUS IOTPEOHOCTEH
MEXKYJIETYpPHOTO 00I1IeHus. B cTaThe npoBeieH anamms3
U TPUBEACHBI ONPEACICHHBIC METOIbl IIePEBOJA.
JlaHHbIE METOJTBI CIIOCOOCTBYIOT YITYUIIICHHUIO KauecTBa
TIepeBO/ia M TOUHOCTH MHTEPIIPETALIUH, UTO B CBOIO OYe-
perb 3 PEKTUBHO CONEHCTBYET KYJIBTYPHOMY OOMEHY.
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